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CHIBBIJHOIEHHA HOPMU 1 Y3YCY HA ®OHETUYHOMY PIBHI MOBHU

IIumanoBuy I'.M. YK 81°373.25
HA3BH OCIB Y CUCTEMI CYUACHOI AHI'JIIMCBKOI MOBH

Xoua Ha3Bu 0ci0 yxe Oynmu 00’exkToM JjiHrBictuunHoro ananizy ([onuapoa T.B., T.A. Kocmema, JI.M.
Mengenesa, K.C. MelipamanoBa, O.M. [oznuskoBa, C.B. CuinnHCbKHIT), BOHU HPOJOBXKYIOTh IPUBEPTATH yBary
MoBo3HaBIiB. Ha3Bu oci0 BiqOWBAIOTH MOTIIA[ JIIOJUHU Ha caMy cebe, OILIHKY IisUTBHOCTI Ta MOBEIHKH IHIINX
IHAMBINIB, OKPEeMHX TpYI, IO BiONOBiga€ aHTPOIOCIPSMOBAHUM IOCTIIKEHHSIM Y CYYaCHHX TyMaHITapHHUX
Haykax. AHTPOIIONEHTPU3M CTaB OJHI€I0 3 TOJIOBHHX O3HAK HAYKOBOI mapamurmMu KiHmg XX — moyatky XXI
CTOJITTSA TIEpeAyCIM y TyMaHITapHUX HayKax. Y JIHTBICTHIlI aHTPOIIOIIEHTPU3M MIEPETBOPHBCS HA OJIIH 3 OCHOBHUX
YMHHHUKIB, KU1 3yMOBHB 30CEPEPKEHHS JTIHTBICTUYHUX CTYIIH HAa BUBUCHHI MOBH y CHIBBIZIHOLICHH1 3 JIIOJMHOIO,
il MHCIIEHHSM, CBITOOAYEHHSIM, POJUIIO Y CTBOPEHHI KYJIBTYpH, LUBLIi3alii, Ha BUSBJICHHI 3110HOCTEH JIIOMUHHU JI0
Mi3HAHHS CBiTy, IO BiIOOpakaeThbCs W y MOBi. AHTPONOLEHTPUYHHUI NPHUHIMI TOB’SI3aHUM 31 crpobamu
PO3TIIIaTH MOBHI SIBHINA B MEXKax JiaJx “MOBa Ta JOAWHA”. AHTPOIOLETPU3M, KU aKICHTYe yBary Ha JIFOIUHI,
aBTOMAaTHYHO BHCYBAa€ Ha MEPIINH IUIaH BUBUCHHS Ha3B 0Ci0, 10 3yMOBIIIO AKTYAJBHICTh POOOTH.

O0’€exTOM TOCTIHKEHHS BUCTYIIAIOTh Ha3BH OCI0 CydacHO{ aHTIIIICbKO1 MOBH.

IIpenMeTr aHaNi3y CTAHOBIATH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHI XapaKTEPUCTUKH Ha3B OCI0 CydacHOI aHTJIIHCHKOT
MOBH.

[To3naueHHs mofell MoB's3aHl i3 3aHATTSAMHU, NPOQECiIMHU, MOJOXKEHHSIM Y CYCHLUIbCTBI, HAallIOHAIBHOIO
TEPUTOPIATFHOK MPHHAIEKHICTIO TOIIO, TOOTO HA3BU OCI0 € HAaHPI3HOMAHITHIIMMU TO3HAYCHHSMU IJIOJUHUA Y
CYKYITHOCTI BCIX CYCHiTbHUX BifHOCHH. CTOCOBHO Ha3B OCIi0 CeMH BHSBITIOTHCS SK a0CTparoBaHi BIACTHBOCTI
oco0u # TPynyIOTECS B ABa KJIACH: 3araibHi ceMH (IpeAMETHICTh, KOHKPETHICTD, icTOTa, 0c00a), AKi CIyXaTh I
00'eITHaHHS aHATI30BAaHUX OJWHHMIIG y IUTICHUH KJIac 1 CiBBiAHECEHHS WOTO 3 IHIIMMH YIPYNOBAaHHSIMHU BCEpEAMHI
BCi€i JIEKCUYHOT CHCTEMH; 1 CEMH, IO JAU(EPEHIIIOITh, CIYyXKaTh Ul BUIUICHHS 1 CHIBBIIHECEHHS YIrpYIOBaHb
ycepenuHi Kiacy Ha3B oci0. 3araimpHa cema "TpeIMETHICTH" BBOIMTH Ha3BH OCI0 B KAaTEropito iMEHHHKA, cemMa
"KOHKPETHICTH" BKIJIIOYAE IIi CJIOBA B I'PYyIly KOHKPETHHX IMEHHHUKIB; cemMa "ocoba" Sk poJjioBa KareropiajbHa cema
BXOAWTH IO 3HAYEHHS BCIX Ha3B 0Ci0, MOEAHYIOUM iX Yy JIEKCHYHWH Kiac, MPOTHCTAaBICHWH IHIIMM Kiacam
ycepennHi KOHKPETHUX IMCHHHKIB.

[Ipuctynatoun [0 aHaNi3y aHTIICHKUX Ha3B 0Ci0, HEOOXITHO PO3MEKYBATH IEH BEMUKUH 1 PI3HOPITHUH Y
CEeMaHTUYHOMY BiZIHOILLICHHI PO3PSIJI JIEKCHKH Ha CEMaHTHKO-TEeMaTHYHI TPYITH.

Ydimuera . A. npomnoHye 3arajibHUH PO3NOALT PO3pSAy Ha3B 0cid, BUXOASYM 3 OCHOBHUX c(ep MposBY
momuHA: 1) 6iooro-(}i3ioNoriyHNX i aHTPOTIONIOTIYHHX; 2) COLIaNbHO-TPYIOBUX 1 POJMHHUX BIJTHOCHH JIIOAWHHY; 3)
cdepy NCUXIYHOT TISITFHOCTI i eMOTHBHUX OIIHOK JTroauHu [1, 115].
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TloBopsun mipo TpyaHOMI B Kimacudikamii po3psAay Ha3B 0ci0, y 3B'SI3Ky 3 THM, IO JEKCHKa SBISE co0O0IO0
CKIIQJIHUH 00'€KT, CHCTEMHA OPraHi3allisl IKOTO He 3aBXIU MOe OyTH OTHCaHa 3a TOTIOMOTOI0 €IMHOTO TIPHUHIIUITY,
10.C. CrenanoB 3a3Havae, 1o rpymna "mroau" B3arajii He MOXKE WICHYBATHCS Ha MigKiIacH. €IUHE YWICHYBaHHS, 110
MOXIJIMBO HIDKUYE pyOpHKH "NMoanHa" — 1€ WICHYBaHHS Ha iHIUBIIM 3a JOTIOMOTOIO CUCTEMH BJIacHUX iMeH [2, 86].
OpHaK NpakTHKa BHUBUYCHHS CIIOBHMKOBOI'O CKJIaJy MOBH MiIKPIIUIIOE TBEPPKEHHS MPO NOLUIBHICTH 00'€HAHHA
JICKCHKH B TEMATHYHi TPYITH.

Crpobu 00'eqHATH JEKCHKY 32 SKHUMOCH €IMHUM IPUHIMIIOM Yy OLTBII JpiOHI TPYHMH 4acTo MPU3BOIUTH IO
TOTO, 10 Kiacudikalis BUXOIUTh 3aHAATO NETAIBHOI0 1 TPOMI3AKoI0. Y TOMiOHIM kimacudikallii BUHUKAIOTh
TPYAHOIII, TOB'A3aHi 3 THUM, IO BHU3HAYCHA YacTHHA JICKCHKH, 1[0 YBIHMIIa 1O TOTO YH IHIIOTO KIacy, He
BIMOBI/Ia€ IIIKOM MapaMETPUUYHUM OCOOIMBOCTSAM I[OTO Kiacy [3, 34]. V 3B'I3Ky 3 UM Y JIHTBICTHIII BXKE TAaBHO
BHUCIIOBJIIOETHCS AYMKa HE TPO JIHIMHUK PO3NOILT JEKCUKH Ha JISKCHKO-CEMaHTHYHI TPYIIH, a IPO MOJIbOBUH MiXiJ
0 1l BUBUCHHA.

Ha BigMiHy Bin TpaaumiiiHux Kiacu@ikamiil po3psaay Ha3B 0ci0, B SKUX IMPOBOIAUTHCS PO3IONUT JEKCHKH Ha
PO3pAIN HABITH 1 TOZI, KO IIi PO3PSAN B3aEMHO TSDKIIOTH OJHH JO OJHOTO, MOJBOBHN MPUHIUI Ja€ MOXKIIMBICTH
MOKa3aTH ¥ CEMaHTHUYHI PO30DKHOCTI BU3HAYCHUX YaCTHH JICKCHKH BCEPEAMHI PO3PSIIY, 1 TC 3arajibHe, 110 HOEAHYE
iXHI0O ceMaHTHKy H 00yMmoBitoe B3aeMoaito mosed. [TonboBuid miaxin N0 aHamily aHIJIIHCBKMX Ha3B Oci0 Jae
MOXJIUBICTH HaM 3pOOHMTH HEOOXITHUI pPO3MOALT YCHOTO pO3psiLy HAa BU3HAYCHI CEMaHTHYHI IOJIS i y TOH *ke yac,
"Mmoka3aBIy aMOPQHICTH 1 AU Y3HICTH OB, YHUKHYTH HAAMIPHO TBEPIOTO pO3MOALTY Jiekcuku" [3, 35].

YBech po3psi aHTIIHCHKAX HA3B 0CI0 MOXHA IOJATH Y BUTIIS/L IEB'STH CEMAaHTHYHIX TTOJICH:

1) Ha3BM 3 3araJIbHUM 3HAYCHHIM OCOOH;

2) areHTHBHI Ha3BH 0Ci0;

3) Ha3BH JIOZCH 332 aHTPOIOMETPUUHUMHE YK 010J10r0-(i310J0TIYHUMH 03HAKAMH,

4) Ha3BH JI0JIeH 32 O3HAKaMH POJIMHHUX 1 CIMEHHUX CTOCYHKIB;

5) Ha3BM MOCH 3a O3HAKAMU HAI[IOHATBHOCTI i MICIIS TIPOKUBAHHS,

6) Ha3BM IOEH 3a 03HAKOIO COIIABHOTO i MAaifHOBOTO CTaHY;

7) Ha3BM MOAEH 3a 03HAKOIO CBITOTIIANY;

8) Ha3BM MIOZEH 32 SAKICHOIO 03HAKOIO, IHAKIIIE KaXXy4H, HA3BM BU3HAYCHHUX PHC 1 0COOINBOCTEH JTIOACH;

9) Ha3BH JIOZICH 33 03HAKO MDXKOCOOHCTICHHX CTOCYHKIB [3, 36].

HasBu nisiua ckiaiaroTh HailOIbINe 3a CKi1aioM 00'€JHAHHS JIEKCUKU. Y Ci BOHM MalOTh 3HaYCHHS "BUKOHYBay
nii". BUBYCHHS aHIITIHCHKUX areHTUBHUX Ha3B OCIO y CTaTHII MOKa3ye, MO0 MOXKJIMBI KUTbKa CEMAaHTUYHHUX THUIIIB
X Ha3B, SIKIIO BUXOIUTH 3 pO30DKHOCTEH y nudepeHialbHIX CeMaHTHYHIX KOMITOHeHTaxX. Harmpukiaz, y ciosi
manager — audepeHniaTbHy 03HaKy MOXHA BH3HAUMTH sK "certain occupation; mis — walker — nmudepenriiansra
o3Haka — "action at a certain moment"; winner — "action realized as a result"; representative — "action connected
with a condition". SIkmo po3rnsaaty audepeHmianbHIi CeMaHTUYHUI KOMIIOHEHT sSIK BHXIIHY O3HaKy, TO BCi
AHIITIHCHK] areHTUBHI Ha3BU OCI0 PO3MONUISIOTECS MK YOTUPMa CEMaHTHYHUMH MIKPOIIOJISIMHU: areHTUBHI Ha3BU
oci0 31 3HaueHHsAM ¢YHKIII (B OCHOBI — cema "mpodeciliHe 3aHATTA'"), areHTUBHI Ha3BM OCI0 3 aKTyalbHUM
3HAYEHHSAM (B OCHOBI — ceMa "HerpodeciiiHa JisIbHICTh Y BU3HAUYCHUH MOMEHT 4acy"), areHTHBHI Ha3BH 0Ci0 3i
3HAYCHHSM CTaHY (B OCHOBI — ceMa "HemnpoeciiHOol NisUTPHOCTI, TIOB'A3aHO1 3 SKICHIM CTaHOM 0coOu'") i areHTHBHI
Ha3BH 3 pe3yAbTATUBHMUM 3HAYCHHAM (B OCHOBI — cema "HempodeciiiHa misIBHICTH, IO OCMHCIIOETHCA SIK
pe3ynbratr').

Jlo ceMaHTH4YHOro IOJIsi areHTHBHUX Ha3B 0Ci0 31 3HaYeHHSAM (YHKIIi HajleKaTh IMEHHUKH, 1110 HAa3WMBAIOTh
JIIOJIMHY 32 €0, N0 BOHA 3000B'sI3aHa BUKOHYBATH (X04Ya i He 000B'SI3K0BO BUKOHYE). lle 3HaYCHHS BUpPaXarTh
Ha3BH npodeciii 1 mocay, BiiCBKOBUX 3BaHb, 3aHATh, 110 HOCATh PEryJSIpHUN Xapakrtep: homesitter; glycobiologist;
ghostbuster [4]. MoBHe 3HaueHHs (DYHKI[IOHAJBHUX HA3B OCIO CKIagaeThcs 3 KareropiaabHOi cemu "person',
inTerpanpHOi cemu ""doer of the action” i nudepenmiansHOi cemu "certain occupation". OCKiTBKH Ha3BU Mpodecii
9acTo TICHO NOB'A3aHi 3 BU3HAYECHOIO CIyX00BOI0 iepapxiero (Hanpukian, vice-chancellor, editor-in-chief), To moine
(GYHKIIOHANBHUX Ha3B OCI0 BUSIBJISIETHCS B3aEMOJIIFOUMM 13 MOJIEM Ha3B OCIO, 110 HA3MBAIOTh JIIOJIEH 32 03HAKOIO
COIANILHOTO CTaTycy. SIK HACHiJOK B JesIKuX (DYHKI[IOHAIBHUX Ha3Bax 0ci0 kpiMm cemu "certain occupation" mu
BUSIBIIIEMO JI0JIATKOBY ceMmy '"certain rank, certain social position", a B HHM3WI IMEHHHKIB, IO BXOJISTH JIO
CEMaHTHYHOTO MOJIS Ha3B 0Ci0, M0 HA3MBAIOTB JIFOJCH 3a 03HAKOK COLIATBEHOTO CTATyCy, IPHCYTHs cema "certain
occupation", HalpuKIaa y 3HaUCHHI cioBa proprietor — an owner of a business [5], kpiM cormianTbHO-MafHOBOT
OIIiIHKY BUIUISETHCS e i XapaKTepUCTHKA IEBHOI AISUTBHOCTI.

Sk yxe Oyn0 3a3HAYEHO BHIIE, CEPEN AHTUIMCHKMX ArecHTHMBHHX HAa3B OCI0 KpIM (YHKIIOHATBHHX Ha3B
BUAUIAIOTHCS areHTHBHI Ha3BH OCI0 3 aKTyaJbHUM 3HAUCHHSIM, Pe3yJIbTaTHBHUM 3HAYCHHSM 1 3HAUCHHSM CTaHy,
SIK1 TO€THAHI HA OCHOBI 3araJIbHOT CEMAaHTUYHOT O3HAKHU "HempodeciiiHa AisuTbHICTE .

ATeHTHBHI IMEHHHKH 3 aKTyaJbHMM 3HAa4€HHSM Ha3UBalOTh 0co0y 3a Ji€lo, Ky BOHA YHHUTH y MOMEHT
MOBJICHHS. BHXoIsuM 3 IpOro BW3HAUYCHHS, JO Liei rpymy IMEHHUKIB MOXXHa BimHecTH Taki, sk bystander /
onlooker; rescuer [5] Tomo. XapakTepHOIO 03HAKOKO CEMAHTHKH CIIB I[bOTO THITY € HasBHICTH B iXHIH CEMaHTHYHIH
CTPYKTYpi BKa3iBKM Ha MPOTIKAHHSA [ii B KOHKPETHH, "aKTyaIbHUIA" MOMEHT.

Jlo crarycHHX Ha3B 0Ci0 Halexarh CJIOBa, L0 HA3MBAaIOTh OCOOY 3a O3HaKOK mepeOyBaHHs I1i€i ocoOu B
SIKOMYCh, 00YMOBJICHOMY CHUTYaIli€l0, cTaHOBHIINL. Cepesl CTaTyCHUX Ha3B 0CIO € YUMaJIO BIIIECTIBHUX JCPHUBATIB.
B ixHilf ceMaHTHIII CITOCTEPIraloThCs TaKi %K MPOIIECH MepeXo.Ty AIECTIBHUX CEMaHTHYHMX O3HAK Y CEMAaHTUKY Ha3B
0ci0, 1m0 ¥ B akTyaJIbHUX Ha3Bax oci0, 3 Ti€ro JHMIIE Pi3HMIEI0, IO B OCTaHHIX NMPHCYTHHOIO € ceMa "BUKOHYBad
nii", Toni SK y cTaTycHHX Ha3Bax oci0 "mis" i "misUTbHICTR" He € moMiHyrounMHu ceMamu. Hampukian, y cioBi
honeymooner — a newly married person taking a holiday with his or her spouse, BuminseTscst Hacammepen (GakT
aKTyaJbHOTO CTaHy OCOOH, XOYa IOYaTH BECUIbHY MOJOPOXK IIe, Oe3CyMHIBHA [isf. TaKuM YHHOM, Y CEMaHTHII
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CTaTyCHOT Ha3BM 0COOM BiOyBaeThes (hikcarlist mepexoay Aesikoi TpuBajoi i y BUBHAYSHHH SIKICHUI cTaH 0co0u, 3
SKUM OyJia TOB's3aHa I sl

SIK KOHCTUTYEHTH CEMaHTHYHOTO IOJISl aKTyallbHHX, CTaTyCHMX Ha3B 0cCi0 1 Ha3B oci0 i3 pe3yJbTaTUBHUM
3HAYCHHSM MO>KHA PO3TJIIIATH Taki Ha3BU 0COOW, sIK veteran, interloper, criminal TOIIO, OKPEMOKO PHUCOIO SIKHX €
HasBHICTH B iXHIll CEMaHTHIII KOMIIOHEHTA Pe3yIbTaTy Hil Ui mepeKTHOCTI.

CeMaHTHYHE TIOJIE aHTPOIIOMETPHYHUX Ha3B OCi0 CKIAaaroTh JIGKCHYHI OJUHMIII, [0 HA3WBAIOTh JIONIEH 3a
O3HAaKaMHM CTaTi Y¥ BiKy. YCEpeaHHi MOl TAKMX Ha3B OCi0 MOYKHA BHJAUIMTH JBa CEMAHTHYHHX IIEHTPH, HABKOJIO
SKHUX TPYIYIOThCS JIEKCHYHI ONUHHMII. B oHOMY BHIIaZKy e LEHTp 13 CEMaHTUYHOIO JOMIHAHTOIO O3HAKU CTaTi:
male, woman, fellow, lady, lad, gentleman, maiden, chap Toro. HaBkoso Apyroro ieHTpa 30cepe/ikeHa JIeKCUKa i3
CEMaHTUYHOIO JOMIHAHTOIO O3HAKW BIKY: infant, kid, adult, youngster, teenager, geezer, boy, juvenile Tompo.
[MpuHanexHicTh CIiB THIY man, male, woman, girl, boy T0 TOTO YH IHIIOTO IICHTPAa BU3HAYAETHCS BiNMOBITHOO
JIEKCHYHOIO omo3utliero. Tak, B onosuitii boy :: girl MTOMIHAHTHOIO BHCTYIIA€ O3HAKa CTaTi, a B OMO3MIIii boy :: man
— O3HaKa BiKy. Y HHU3II BUNAJAKIB aHTPONOMETPHYHI Ha3BH OCI0 MOXYTh MICTHTH JOJATKOBI CEMaHTHYHI
KOMIIOHEHTH, HAIPUKIIA[, CIIOBa maiden, matron, dame Ta IHIII MICTATh YKa3iBKH Ha BIIHECCHHS 0 IILIIO0Y Ta Ha
BU3HAYEHUH CTaTyC.

CemaHTHYHE TMOJie Ha3B OCI0, IO HA3WBAIOTh JIIOJCH 3a O3HAKOI POAMHHMX 1 CIMEHHHX CTOCYHKIB,
YTBOPIOETHCS TIPH B3AEMOIIi TBOX TPYIT CIIiB: HA3B 0OCi0, 0 HA3WBAKOThH CIOPITHEHHS, W Ha3B 0Ci0, 10 HA3MBAIOTh
mofel 3a O3HAaKOIO BimHeceHHS Mo NUTOOYy W pomman. Cepen MepmIX MOKHA BHAUIMTH IIATPYITY CIIB, IO
HA3WBaIOTH (DaKT CIIOPIAHEHHS y3arajbHEeHO (relative); 9u MO0 3aiiMaHOTO MICIIS B T€HEAJIOTIUHIN OCTIMOBHOCTI,
Hanpukiaz, predecessor, ancestor Ta iHii; 4u 3a 03HAKOK POJUHHUX CTOCYHKIB, HAIIPUKIIAL, orphan, mother, twin
Ta 1HIIII.

Tpu ceMaHTUYHHUX THIM HA3B OCI0, 0 HA3UBAIOTH JIFOJCH 3a HALlIOHATBHUMU o3Hakamu (Dutchman, Spaniard
TOIIO), pacoBUMH (nigger, yellow Tomo) 1 o3HaKaMu Micus npoxwuBaHHA (foreigner, aborigine, local, villager
TOII0), MOXHA PO3IJISAAATH B MEXaX OJHOTO CEMaHTHYHOTO MOJS. YCs CYKYIMHICTh IMEHHHKIB, 10 HA3UBAIOTh
JoeH 3a 03HAKOIO HAIIOHATIBHOCTI 1 MiCII IPOKUBAHHS, PO3IIOAUIIETECS MK IBOMa CEMAaHTHIHUMH IIeHTpaMu. B
OJHOMY BUIAQJKy CEMAaHTHYHUM IIEHTPOM € O3HaKa HAI[IOHAILHOCTI, B IHIIOMY — O3HaKa MicIsl MPOKUBaHHSI.
IMpuknagom Moxke 6yTu ciioBo bedouin. Judepeniansanit komnoHeHT Arab 3B's3ye HOTO 3 MEPITUM CEMaHTHYHUM
neHTpoM; iHmuil kommnoHeHT "traditionally lives in tents in the desert" [5] mputsrae #oro 10 CeMaHTUYHOTO LICHTPA
"micue npoxuBanHA". Taka pyxiMBiCTb, OJJHAK, XapaKTepHa He JUIsl BCIX IMEHHHUKIB IIbOTO THITY.

Binpmr cTiiKkMMH € Ha3BW KOHKPETHHX HALllOHANBHOCTEW — French, Russian Tomio. SIk TpaBWIIO, O3HaKa
HAITIOHAIBHOCTI CIONy4eHa 3 [ESIKOI0 JIOKadbHOK o3Hakoro: Norseman — Scandinavian, TOOTO XUTENb
CKaHOMHABCHKOTO IMIBOCTPOBa; WOQ — HAIIOHAJNBHICTh BHpaKeHa depe3 HEeraTHBHY O3HAKy (HE aHTJI€Ib, HE
aMepHKaHellb), KpiM TOTO, MPUCYTHS YKa3iBKa Ha PacoBy 03HaKY (TEMHOILKIPHUii) i JOKalbHa 03HaKa (BUXOJEIb 13
kpain bausekoro Cxony).

Jlo ceMaHTHYHOTO IOJIsi IMEHHHMKIB, 110 Ha3WBAIOTh JIIOJEH 32 O3HAKOIO COLIAJbHOTO W MalHOBOIO CTaHy,
HaJIe)KaTh CJIOBA, y CEMaHTHII IKUX IPUCYTHS ceMa "person of a certain social position". L{e — Ha3BH:

1) xepiBHUKIB (boss, principal, supervisor— 1i Ha3BH 0Ci0 TSDKIIOTH IO IONS areHTHBHHUX Ha3B 0cCi0 3i
3HAYCHHAM (YHKIIi1);

2) mpaBUTEINIB, MOHAPXIB, TUTYJIOBAaHUX 0Ci0 (autocrat, dictator, lord, sultan, king, sheikh) i a) iHIHX 0¢i10, 110
3aiiMalOTh BHUCOKHUE (fycoon, proprietor, landlord) d4u, HaBnaku, HU3bKUH MAHOBUN U colianbHUN CTaH y
cycninbeTBi (subordinate, underling, servant, junior, pip-squeak);

3) BiiicbkoBi 3BanHs (admiral, major, colonel);

4) nroaei, ColialbHUM CTaTyC SIKUX IMOB'SI3aHUi 3 IXHIMH BUIATHUMHU pucamu (champion, winner, celebrity)
[5].

VY ceMaHTHYHOMY BiJHOIICHHI “COLiaNbHI iMeHa” JOCUTH Pi3HOMaHITHI. OCHOBHIM CEMaHTHYHHM YHHHHUKOM,
IO MOEIHYE JOCUTh PI3BHOMAHITHY JIEKCHUKY, € HasBHICTh B IXHI CEMaHTHYHIH CTPYKTypi KaTeropiaibHOi ceMu
"certain social position", pencTaBieHoi B akTyaJIbHOMY 3Ha4eHHI cioBa y Bui BapianTiB "high social position" un
"lower social position". OmgHak y 0araThbOX JEKCHYHUX OJWHUIID, IO CKIAJAIOThH II€ IMOJIC, BUAUISETHCS TPETIii
CEMaHTHYHUN KOMIIOHEHT, 30KpeMa B TPYIi BiICEKOBHX 3BaHb 1 mocal: y HUX KpiM ceM "person" i "certain social
position" mpucytHs cema "occupation” un "function".

CeMaHTHYHE TOJIe Ha3B OCI0 31 3HAYCHHAM CBITOTVINY CKIANAlOTh IMEHHHWKH, IIIO HAa3WBAIOTH IIIONCH 3a
03HAKOK IEPEKOHAaHb, (PUIOCOMCHKUX, MOMITHYHUX IOMIAAIB YH MOJITHYHOI misutbHOCTI. Jlo Ha3sB ocid 3i
3HAYEHHSIM CBITOIUISY HaJleXKaTh HacamIiepes Ti CI0Ba, B SIKMX MPHUCYTHS IHTErpajibHa ceMa "TepekoHaHH:", sKi
BH3HAYAIOTHCA B CIIOBHUKAX 5K "one who believes ...", "one who adheres", nanpuknan, atheist, pacifist, pragmatist,
Catholic Ta iHmi. Y 6aratbox Ha3Bax OCi0 31 3HAUEHHSM CBITOIJISY CEMHHUH CKJaJ HE OOMEXYEThCSI HasBHICTIO
ceM "ocoba" i "mepexoHaHHSA", OCKUTBKH CBITOTIISA, TOJITHYHI MOTIISAN OIS 9acTO 3HaXOAATh BiMOoOpaKeHHS B
MPaKTHYHIA MiSTBHOCTI (MOMITHYHIA TOIIO), Y MOBEMAIHIN, MaHepax, ofa3i. ToMy ceMHy CTpyKTypy Ha3B ocib 3i
3HAYCHHSM CBITODVIAAYy B 0araThbOX BHIIAAKaX JOMOBHIOIOTH JU(PEPCHIAIbHI CEMAHTHYHI KOMITOHEHTH
"misutbHICTE", "MOBOMKeHH", "30BHINIHICTE". Hanpuknan, y cioBi Aippie 10 iHTerpaabHOT "CBITOTIAIHOI" O3HAKH
"someone opposed to the traditional standards of society" npumukae qudpepeHiianpHa cema "30BHIIIHICTE" — "WhO
wears unusual clothes, has long hair" i "moBoxenns" — "favouring community living, takes drugs for pleasure” [5].

VYcepenuHi Moyt Ha3B 0Ci0 31 3HAYCHHSM CBITOTJISIAY BUIUISETHCS TPyHa CIiB, OO0 HAa3WBAIOTh JIOACH 3a
03HAKOIO MOTITHYHOI AistmpHOCTI. [lo Hel HajekaTh cJI0Ba, HAPUKIAL, protester, leftist, rebel, candidate. Y cemuiii
CTPYKTYpi IIUX CIiB HaI3BHYAWHO OJIM3BKY MO3MIIIO /10 TOMIHAHTHOI 3aiiMae O3HaKa isUTBHOCTI, IO MOXe OyTH
MIICTaBOO ISl TOTO, MO0 PO3MIISIATH X Y MEXKax CEeMaHTHYHOTO MOJIsi areHTUBHHUX Ha3B oci0. OHaK, OCKUIbKH
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MPOBiHE 3HAUYEHHS B CEMAHTHIII NIHUX CIiB 3aliMae O3HaKa CBITOTJAMY, MOJITHYHAX MOTJANIB, HATPHKIALI,
Clintonite, To Oyno 6 OUIBII JOUUTPHUM PO3TIIAAATH 1X y CKJIaJi MOJISI Ha3B 0Ci0 31 3HAYEHHSM CBITOTIIALY, ajie y
B3a€MO/IIT 3 MOJIEM arcHTHBHUX Ha3B 0Ci0.

CeMaHTHYHE TMOJIe HA3B 0CI0 32 03HAKOKO BJIACTHBOI pe)epPECHTY PHUCH, MOEIHYE IMCHHUKHU Pi3HHUX THIIB. J[0
IFOTO TIOJIS HAJIGXKATh IMCHHUKH, SIKi MAIOTh O3HAKH, 1[0 BiJOOPakKaroTh:

1) xapakTepoJioriuHi i TOBEIIHKOBI 0COOIUBOCTI Jitoaei (enthusiast, moralist, hustler, berk ta ixmi);

2) 3BHYKH ¥ HAXWIH JIONeH (vegeterian, gambler, shopaholic, Ta iHmIi);

3) 3mi0HOCTI 1 HABMYKH JIIOJIeH (professional, amateur, ace Ta inmi);

4) ncuxodi3uuHMIA cTaH Jroaci (maniac, neurotic, cripple, leper Ta i),

5) 3oBHinHi pucu (good-looker, beauty, hunchback, blonde Ta inmri);

6) po3yMoBi 3IOHOCTI Jitojei (genius, intellectual, ignoramus Ta iHIII), a TAKOX OIIHHI IMeHHUKH (fool, idiot,
nutter, mug).

HeoOxingHo Big3HAUYUTH YMOBHICTH pO3MEXKYBAaHHA MDK Ha3BaHHMH TpyHamMH CJIiB  YHACIiIOK
B3aEMO3AICIKHOCTI JIeAKMX 03Hak. Hampukman, cmoBo addict / drugtaker, mo mu BigHecow 10 TPyNH 3BHYOK i
HAXWITIB JIFOANHH, MOJKHA TAKOXK PO3IIIAIAATH 3 MOTJBILY ICHXO(I3HYHOTO CTaHy JIFOINHH.

CeMaHTHYHE TT0JI€ Ha3B 0Ci0 3a 03HAKOI0 MDIKOCOOHCTICHHX BiHOCHH, BKIIIOYAE Ti CIIOBA, CHCTEMHE 3HAYCHHS
SKHAX CKJIaaeThCcs 3 KaTeropialibHoi ceMu "oco0a" i iHTErpasbHOTO0 CEMaHTHYHOTO KOMIIOHEHTY 'CTaBJICHHS 10
HIIIOT JTFOWHYU 9H KOJICKTUBY'". Y CBOIO 4epry, OCTaHHIN JOTOBHIOEThCSA AU(DEPEHIIaTbHIMHA CeMaMH "BITHOCHHU
IpykoOm, 3actymHunTBa' (patron, protectress, protege, ptotegee), "BimTHOCHHM BOpPOJKHEYI, CymepHHUITBA"
(opponent, enemy, competitor, contestant), "BITHOCWHM, IO CKJIANAIOTBCS y CIUIBHINA mismeHOCTI" (partner,
colleage, companion, adversary, accomplice).

ICTOTHOIO CEMaHTHYHOIO XapaKTEPUCTHUKOIO Ha3B 0CI0 € Te, 110, HA3UBAIOUYM KOHKPETHHH mpeaMer — 0co0y,
BOHM B TOH JK€ Yac AacOIIOIThCA 3 11 JiIMH, BYMHKAMHU, MOBeAiHKOrO. Ha3Bu 0ci0 XapakTepH3yrOThCS
CEMAaHTUYHOIO TIOJBIMHICTIO: BOHH HE TUIBKM HA3WBalOTh 0CO00y 3a SKOK-HEOyAb O3HAKOI0, ajle H CTiliKo
ACOMIIOIOTHCA 3 JisIMH, BUNHKAMH, MTOBEIIHKOO IXHIX HOCIiB, BiOOpaXaroTh Pi3Hi CTOpoHU OYTTS ¥ y 3HAYHIN Mipi
BUKOPHCTOBYIOTBCS HE TUIBKH IS TOTO, MO0 Ha3BaTH 0co0y, aie W g Toro, Imo0 math mpo Hei JedKy
iHQopMaIlifo 91 BHCIOBUTH CBO€ craBieHHS. CeMHa momidoHis Ha3B ocid poOHUTH iX MpUBAOIMBUM OO0'€KTOM
JTOCTIKCHD.
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